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Two Varieties of Domaaki

By MaTtTHIAS WEINREICH, Skopje

Domaaki (Do.) is the language of the Déoma, a small ethnic minority scat-
tered in extended family groups among larger communities in Northern
Pakistan. By the members of their host communities these groups are com-
monly regarded as outsiders.! In former times the Déoma were traditionally
working as blacksmiths, musicians and craftsmen. Nowadays they are also
engaged in a variety of other professions. In almost all places of their set-
tlement the Déoma have long since given up their original mother tongue
in favour of the surrounding Dardic Shina. Only in the Burushaski speak-
ing area, in the former principalities of Nager and Hunza (Gilgit District,
Northern Areas of Pakistan), has Do. survived until the present day.

From a historical point of view Do. is a language of the North Indian
Plains, afhliated to the Central Group of NIA languages (Buppruss 1983).”
However, due to its long-standing separation from its place of origin and
(still on-going and ever increasing) intense contacts with other languages
Do. has lost or transformed many of its Central Group related features. This
now places the language in many aspects much closer to its Dardic neigh-
bours than to its Midland cousins.

Presently Do. counts less then 350 (mostly elderly) speakers — approx. 300
of them related to Hunza; around 40 related to Nager® — and is thus to be

' During his studies in Hunza LorimER (1939, p. 7) was told that the ancestors of the
Déoma had come from Kashmir via Baltistan. A family history recorded by me in Nager
also mentions a migration from Kashmir, but through Afghanistan, the Darel Valley and
Gilgit. The German ethno-musicologist A. ScHMID (1997, pp. 54-76) quotes a number of
Hunza genealogies which suggest that the Déoma had been arriving to the Burushaski
speaking area over an extended period of time, as individuals or in small groups via
Baltistan, Gilgit, Darel, Tangir, Punyal and even Kashghar.

? The language name is based on the self appellation of the speakers, which in its turn
1s connected to OIA domba- “man of low caste living by singing and music” (T. 5570) >
NIA “musician, crattsman, low caste person”. Another name used by some speakers when
referring to their mother tongue is domad, in analogy to Sh. sinad “language of the Siin-

eople”.
PP The numbers for Nager were obtained by my language consultants in autumn 2004;
in spring 1995 I had still estimated 40-50 speakers (WeiNrREICH 1999, p. 212). The num-
bers for Hunza Domaaki speakers are a projection (counting 7-8 members per household)
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considered a highly endangered language. Nevertheless, until now linguistic

science did not pay much attention to Do. GrIERSON’s Linguistic Survey of
India does not mention it at all. The first and still the most extensive study
available is D.L.R. LorimMER’s The Dumaki Language (1939). This pioneer-
ing work, based on the author’s field studies carried out in 1935 in Hunza,
provides a richly illustrated overall view of the basic morphological structure

and the lexicon of the language. LorimMER’s work also supplied the Do. mate-
rial for TURNER’s [A Dictionary (1966-1971) and Fussman’s Atlas (1972).

Almost 50 years later, in 1982, G. Buppruss conducted detailed field re-
search in Gilgit, assisted by a language consultant from the speakers’ Hunza
community. As a result of his studies he published three papers, which
mostly dealt with selected aspects of the language’s phonology and lexicon
(Buppruss 1983, 1984, 1986).

A basic word list elicited from a Hunza Do. speaker was published by
P.C. BacksTrOM (1992) in addition to his report on Do. in volume 2 of the
Sociolinguistic Survey of Northern Pakistan.

In autumn 1995 B. TikkaNEN worked with several language consultants
in Hunza. Preliminary results of this study he published in form of a hand-
out: Domaki: an endangered archaic Central IA language in Karakorum
illustrating a lecture held by him on the 12" of December 1995 at Oslo Uni-
versity. The hand-out contains a short outline of the language’s phonology
and morphology as well as some dialogues and phrase samples (TIKKANEN
1996). A larger collection of phrase samples was kindly put by Mr. TIkKANEN
at my disposal through a letter dated 2™ of June 1999 (TikKANEN 1999).

As it appears from the above, until the very end of the last century Do.
related publications were exclusively based on language material collected
from speakers pertaining to the Hunza community. However, LORIMER
(1939, p. 6) had already been well aware of the fact that Do. was also to be
found on the other side of the Hunza river, in the principality of Nager.
From the statistics available to him he quotes “a village, “Dumyal” with 18
households or a population of 80 souls” and notes: “The Dom of Hunza
and Nager are regarded by themselves and by others as one people. They
both speak Dumaki, and they intermarry.” Also BacksTroMm mentions the
existence of a Déoma village in Nager and observes: “None of the Doma
questionnaire respondents [all of them belonging to the Hunza commu-

based on an enquiry in the village Mominabad in September 2002. At that time I was told
that there were around 40 households in Hunza, Danyor and Gilgit in which at least one
family member would still speak Do. The data given by Kreutzmann (2005, p. 10) for
1991 under the heading “Domaaki” for the Yasin and Punyal Valleys (305 and 188 persons
respectively) relates to the socio-ethnic background of the respondents, not to their actual
language use.
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nity — M. W] reported that there is any dialect variation in any of the loca-
tions where Domaaki is presently spoken” (1992, p. 78; p. 81, n. 5). At the
same time, neither LORIMER, BACKSTROM, nor any of the other mentioned
researchers had the possibility to compare his notes on Hunza Do. with the
language of the Déoma from Nager.

In the years 1992 to 1995 I was given the opportunity to work as a member
of the German-Pakistani “Culture Area Karakoram” research project, based
in Gilgit Town, capital of the Northern Areas. Although engaged mostly
with the study of the local Pashto speakers’ community, my interest was also
directed towards other languages spoken in the region. In spring 1995 I had
the good fortune and the great pleasure to be introduced to Mr. SHABAN ALT
NAGERI, a ca. 30-year-old mother tongue Do. speaker, born in Sikandera-
bad (Nager). At the age of 15 he had moved from his native valley to Gilgit
and since then had worked as a car electrician and welder. SHaBan Ar1, who
besides Do. was also fluent in Shina, Burushaski and Urdu, turned out to be
a connoisseur and tireless promoter of his mother tongue as well as an ex-
cellent language consultant. With his help I could record a number of Nager
Do. texts and go through the Hunza Do. material published by LorimER
and Buppruss. In the years to follow, first during a privately founded field
research in Gilgit and Nager in 1996-1997 (this time exclusively devoted to
Domaaki), and then, in the course of a professional sojourn in Islamabad
from 2002 until 2005, I was able to continue my Do. studies with the help of
SuaBAN AL and with members of his extended family who assisted me in
cross checking the existing material and enlarging my text collection.*

The language material collected over these years enabled me to draft a
short grammatical outline of Do. which is forthcoming in volume 16 of the
Jazyki Mira series. Owning to the focus of my field work this study is ex-
clusively devoted to Nager Do. But how close is this variety to its Hunza
counterpart? “It’s just the same thing!”, - my Nager language consultants
would always insist, and thus indirectly confirm the above quoted opinion
from BacksTrOM’s questionnaire respondents. Indeed, observing Do. speak-
ers from both valleys exchanging simple phrases one could easily arrive at the
conclusion that their language is almost identical. However, a more detailed
comparison of both Do. varieties reveals an impressive number of system-
atic differences on morphological, syntactical and lexical level. These differ-
ences may not disturb the speakers too much in their basic communication (if

* I'would like to take this opportunity to thank all members of the Nager Déoma
commumty involved into my linguistic inquiries for their continuous help and hospital-
ity. Moreover, I want to express my special gratitude to Dapo Prazar Avt, his grand-
nephew Assas ALt and, of course, to my dear friend SHasan Avr1 for their long—standing
support and truly endless patience in providing answers to all my strange questions.
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needed they can anyway always switch to Burushaski and/or Shina), but an
analysis of them might help to shed some light on the more recent historical
development of Do., especially on it’s interaction with the various languages
it had been and still is in close contact with. To facilitate further studies in
this direction I hereunder list and illustrate some characteristic differences
between Nager and Hunza Domaaki, which in my opinion allow these varie-
ties to be regarded as two distinctive dialects, Do.(Ng.) and Do.(Hz.)?

1. Nouns

1.1. In Do.(Ng.) nouns ending in accented -a can have their Nominauve plu-
ral form in -é as well as in -apa, e.g. NOM.SG kauld m. “liver”, NOM.
PL kaulé and kauldana; NOM.SG meewd m. “fruit”, NOM.PL meewé and
meewdana.

In Do.(Hz.) the Nominative plural of these nouns shows only the sufhx
-¢, e.g. NOM.SG kaula “liver”, NOM.PL kaule; NOM.SG barpa m. “pop-
lar”, NOM.PL barps (LORIMER 1939, p. 28; see also TIkKANEN 1996, p. 2).

1.2. In Do.(Ng.) nouns ending in unaccented -0 can have their Nomina-
tive plural form in -e as well as in -u#»a, e.g. NOM.SG joto m. “chick; boy”,
NOM.PL jore and jétuna; NOM.SG chrimo m. “fish”, NOM.PL c¢hume and
chimuna.

In Do.(Hz.) the Nominative plural of these nouns shows only the suffix
-e, e.g. NOM.SG joro m. “boy”, NOM.PL jore (TTKKANEN 1996, p. 2); NOM.
SG chumo “fish”, NOM.PL chume; NOM.SG bacoto m. “calf”, NOM.PL
baco'te (LORIMER 1939, p. 28).

1.3. Do.(Ng.) has no separate form for a Dative case. Its function is ful-

filled by the Oblique case which is marked with the suffixes SG -(a)s / PL

»

-(e)¢, e.g. manisan jois héi munin “The man said this to the woman: ...”;
piya-maayda mas biusi danée che. Emili biut ghos huyi “‘(My) parents
have given me a cat’. Emily was very happy”; ayda kamek son apnés leei, e
gaayi “Having taken some gold for herself, she went oft.”; jumuti badsaaye
makdanec jaas “Tomorrow (I) will go to the residence of the king”; tu kda
jaa chdai? ek kdokis, badsdan iréga cha “ “Where are you going?” “To any-

> As1did not make recordings with Do. speakers of Hunza myself, I will be referring

for all matters concerning this dialect to the afore mentioned studies of LorimERr, Bun-
pruss and Tikk ANEeN. In all quotations the original transcription of the respective author
will be used. The abbreviations employed in the following description are: SG - singular,
PL - plural, NOM - Nominative, OBL - Oblique, GEN - Genitive, ERGIN - Ergative-
Instrumental, INEIL - Inessive-Illative, VS = verb stem, PFV - Perfective, IPFV - Im-
perfective; Sh. — Shina, Bur. — Burushaski, Kho. - Khowar, Pers. — Persian, Urd. - Urdu.
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one,’ — answers the king”; badsdan peeyéc qao guwaain “The king called
for (his) sons”; meeli wapds zakdaina deends geyi “The wife left in order
to return the scale”; thaa-héi waqtas ghaa “unuil this time”; es haldéna cai
raant, sapika girin “Cooking three ibexes for him, (he) prepared a meal”; es
rose huyé “(They) got angry with him”.

In Do.(Hz.) the Dative and the Allative function of a noun is marked
by a case sufhx unknown to Do.(Ng), SG -(a)su / PL -(e)cu, e.g. ekaari
banddare(e) masu muninée che (TIKKANEN 1996, p. 6) “Some people have
told me (that) ...”; ko$u de's “To whom shall (I) give (it)?” (LoRIMER 1939,
p- 82); apanesu lein “(He) took (it) for himself” (LoriMER 1939, p. 81); dukda-
nei damon apanéi garasu gia chaaka (TIKKANEN 1996, p. 6) “The shopkeeper
had gone home (lit.: to his own house)”; &5u gan er “call (to) him” (LorTMER
1939, p. 78); tusu nuxsanasu ni anim chi's (LORIMER 1939, p. 62) “I have not
brought you (here) in order to do you harm”; 6cesu ghaa tumé meé saagirta
chootaka “Until today you were my students” (‘TikkaNEN 1999, p. 4). The
Do.(Hz.) Oblique case is, as in Do.(Ng.), marked with SG -(a)s / PL -(e)c,
e.g. gow'as pinein “He mounted on the horse” (LOorRIMER 1939, p. 49); nu-ras
asiq huya “He fell in love with his beauty” (Lor1iMER 1939, p. 50); tobagas
ten'in “He shot (s.th.) with the gun” (LoriMER 1939, p. 50); mas ko't a-ya cha
“He has come with me” (LORIMER 1939, p. 69); enée ekekic téene che “They
beat each other” (TikkANEN 1999, p. 2).

1.4. In Do.(Ng.) the plural of the Inessive-Illative case always ends in -(e)ma,
e.g. boriipema and baain “He put (them) into the sacks”; aci sinéma chinée
yusilgisek girnée chéeka “Up in the (ibex’s) horns the birds had built a nest™;
sanéi tom Chuninema and bilzi, e miniin jaai, chaarina gati huyd cha son
“The golden tree melted in the (burning) firewood, flowed down (and) the
gold gathered in the ashes”; thaa-hdai dustakéma mée nama dubaara sapika
nikbaa chis “1 will not eat from these dishes for a second time”.

Differently from that, Do.(Hz.) has normally the Inessive-Illative plu-
ral case suthx -(e)mez, which is not to be found in Do.(Ng.), e.g. éka ditka
garémet haai baas iréne che “In just a few houses they speak this language”;
enémei and luki beetha “Having sat down hiding among them ...”; jiipemei
but disa naa, basémei disa buit ¢hii “In the jeeps there is not much space, in
the buses there is a lot of space” (Tikk ANEN 1999, p. 2). Do.(Hz.) also has the
Inessive-Illative plural case suffix -(e)ma. However, it is used only occasion-
ally, e.g. kisek ta kisek thi phuldarema kisek ¢hi-chat iri “Picking something
here and there among the flowers” (TIKKANEN 1999, p. 2).

1.5. In Do.(Ng.) the plural suffix of the Elative is -(e)mo, e.g. boriizemo son
le “Take the gold out of the sacks”; apenéi garémo nikbila “Come out of your
houses!”
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Do.(Hz.) has the Elative plural suffix -(e)meyo, which is unknown to
Do.(Ng.), e.g. garémeyo aayéom “We came from the houses”™; basémeyo
banda nikhiléne che (TIKKANEN 1999, p. 2) “People were coming out from
the buses”.

1.6. In Do.(Ng.) the sufhx -(e)ini (< GEN.SG -(¢)i + -n:?) denotes a move-
ment “along (side), through something”, e.g. déo Gurzuméi kunnwéini ana
éka pana ¢hi “There is a way (leading) through Dew Gurzum’s intestine”;
sinii iléini mun hanéga chaaka “(He) was going along the shore of the river”;
asmdaneini baar kisek daga cha “Something is moving [lit.: coming] through
the sky”; haldénak daaréini ana leeiaaya “(The dog) brought an ibex (right)
through the door™; jaata paanéini baar peyi chitka “(His) hair had grown
until [lit.: alongside] (his) legs™.

In contemporary Do.(Hz.) this sufhx does not seem anymore in active
use. Neither Buppruss nor Tikk ANEN listed it in their published material.
However, LORIMER (1939, p. 128) still has mada‘le asmane'ni hanega chaka
“He was wandering about up in heaven”. Besides this, the sufhix is preserved
in both dialects in certain adverbial forms, e.g. Do.(Ng.) hagéini “in front”;
Do.(Hz.) minéeni “below, underneath” (Tikk ANEN 1996, p. 4, 1999, p. 3).

2. Pronouns

2.1. In Do.(Ng.) the Genitive plural form of the personal pronoun is enée,
e.g. enéne gara giltaana che “Their houses are in Gilgit™; enéne pana phatikoi
darasmo nikbilégi chitka “Their path passed by the door of the bold man’s
(house)”.

In Do.(Hz.) the same Genitive plural form now is éze, e.g. éye poo runzi u
kamaanée u ais “Earning my daily allowance from them I came” (TIkKANEN
1999, p. 17). However, LorRIMER still has ‘es?’sne / ep?'ene besides eye / enei,
e.g. enV'ene bir'Sa ¢ha “(It) is their land” (LorimMER 1939, p. 76f., 145).

2.2. Differently from Do.(Hz.) the Do.(Ng.) dialect does not possess the
demonstrative pronouns aséi (m.) / asdai (f.) “this one here” and uséi (m.) /
usdai (f.) “that one there”.

In Do.(Hz.) these pronouns are used as synonyms to thaa-héi (m.) / thaa-
haai (f.) “this one here” and tuun-héi (m.) / tuun-hdai (f) “that one there”
(TikKANEN 1996, p. 3; BuppRUSS 1983, p. 18). These pairs are also present
in Do.(Ng.)

2.3.In Do.(Ng.) the Oblique form of the reciprocal pronoun ekek- is ekékec,
e.g. nama ekékec saldaam-kalaam girnée “Then (they) greeted each other”.
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In Do.(Hz.) the Oblique form of the same pronoun is ekekic, e.g. eyée
ekekic téene che “They beat each other” (TikkaANEN 1999, p. 2).

3. Postpositions

3.1. Do.(Ng.) is using the postposition mini(i)n (through Oblique case) “un-
der (direction / place)”, e.g. héi lituzumer tomds miniin hdai boot apu gir
“Lift up this flat stone under this corall tree!”; katsa leei, lolotiri, carakas
minin deet, bées “Take the dress, fold (it) and having placed (it) under (your)
bottom remain seated (on it)!”

Do.(Hz.) does not have this postposition. It employs instead the forms
minéent, muneni (connected through OBL or through OBL + -mo) and
mun (through OBL + -mo), e.g. kbatas muneni luka “He hid underneath
the bed” (LoriMER 1939, p. 192); mizasmo muneni “underneath the table”
(LorIMER 1939, p. 192); mi zasmo mun “under the table” (LoriMER 1939,
p. 191).

3.2. In Do.(Ng.) the postposition kdaro(o) / kaaréo “for the sake of; because
of” connects with the preceding word through the Oblique case sufhx, e.g.
badsdan mazdiiurec koot pucas kaaro makaanuny dularowaain “The king let
the workers build a castle for his son”™; u sitdar basaands karéo das “I will
come to play the lute”.

In Do.(Hz.) the same postposition connects through the Genitive case suf-
fix, e.g te karyo tahaet krom iras “I’ll do this (job) for you” (LorimER 1939,
p- 69); aséi phutin bijaalindi kaaréo péi biis rupia jaane che “It costs one
hundred rupees to send this parcel”; Sostéi kaaré bas kaajeko laam “Where
can we catch the bus for Sost?” (TIKKANEN 1999, p. 3).

3.3. To express the meaning “from the possession of (somebody); from
(someone)” Do.(Ng.) attaches the suffix -mo to the Oblique case form of the
respective noun, e.g. enécmo zakdaina dan “Bring the scales from them!”;
nama badsaasmo gaya “So (he) departed from the king”; tumda mamasmo
boduni ¢his-e gir “Tell (me), was I born of your mother?”

In similar situations Do.(Hz.) uses the postposition po(o) (connected
through OBL or NOM or GEN), which is unknown to Do.(Ng.), e.g. ko's
po “trom whom” (LoriMER 1939, p. 70); herapo [s “Take it from him, from
her” (LorIMER 1939, p. 69); zuliim iri paadsda poo qharc lei “Taking force-
fully the expenses from the king ...”; éne péo runzi u kamaanée u ais “Earn-
ing my daily allowance from them I came” (TikkaNEN 1999, p. 3). Only
with pronouns Do.(Hz.) can, similarly to Do.(Ng.), also use OBL + -mo, e.g.
madsmo lein (TIkKANEN 1999, p. 3) “(He/She) took (it) from me”.
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4. Numerals

For the formation of ordinal numbers Do.(Ng.) is adding the sufhx -m#uyo
to the respective cardinal number, e.g. caimsiuno “the third” (> cdi “three”).
The ordinal number suffix in Do.(Hz.) is -yano (TIKKANEN 1996, p. 4).

5. Verbs

5.1. In Do.(Ng.) the Present tense form of the copula ¢h- as well as the Per-
fective forms of all other verbs have the 1 person plural agreement sufhx
-60, e.g. u-o-meeli diti ¢héo “I and my wife, (we) are (only) two”; Sap-nemdaz
iram ¢hoo, phariyaat iram choo “(We) are offering prayer, (we) are lament-
ing”; atéikis asei suriyaar dakhéo “Until now (we) have seen (only) his hap-
piness”; raajadkika tuméc kisek-ta nignwaayoo ¢hoo “(Until now) (we) did
not impose any forced labour on you”; amé giltdaas geyoo chéoka “We had
gone to Gilgit”.

In Do.(Hz.) the respective agreement sufhx is -dom, e.g. amée ekekic
dekbim ¢héom (TIKKANEN 1996, p.3); “We are seeing each other”; amé
sooné choom “We are fine”; amé nigraani iram ¢hdom “We are supervising”;
amé gati iri gioom “We went together” (TIKkANEN 1999, p. 3).

5.2. In Do.(Ng.) the 1% person singular / plural and the 2° person singular /
plural of the Past tense form of the copula ¢h- are ¢hi(i)ska / chooka resp.
¢haaika | chéotka, e.g. baapo u Nagerés gai chiiska “Yesterday I had gone to
Nager”; amée tu tatdqiri, sinis bayoo chooka, tu ki hui aaydai “(But) we had
smashed you and thrown (you) into the river, how did you re-appear?”; tée mas
badsaa irée chdaika “You (SG) had made me king”; tumée mée doono mar-
tasmo miin baaydo chootka “You (PL) had thrown my bull from the cliff”,

In Do.(Hz.) the corresponding forms are chiisaka/ chéomaka resp.
Chaayaka | ¢hootaka, e.g. dukdanasu gai chiisaka (TIKKANEN 1996, p. 6)
“(I) had gone to the shop”; teé taght haram choomaka hal teé baght haram
choomaka “Have (we) been usurping your throne, or have (we) been steal-
ing your luck?” (TTKKANEN 1999, p. 3); tu kda gida chdayaka (TIKKANEN
1996, p. 6) “Where had you (SG) gone t0?”; 6cesu ghaa tumé meé Saagirta
¢hootaka “Until today you (PL) were my students” (TTKKANEN 1999, p. 4).

5.3. In Do.(Ng.) the Optative is formed according to the scheme: “VS + Op-
tative sufhx -(w)onta”. The Optative paradigma only includes a form for
the 3" person; no formal distinction is made between singular and plural,
e.g. khoddan tus sa gironta “May God protect you!”; en jangalas jonta “May
they go to the forest!”.
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In Do.(Hz.) the Optative is also limited to the 3*¢ person. However, a
formal distinction is made between singular: “VS + -(w)dta”; and plural:
“VS + -(w)on(ta)”, e.g. € ta awo'ta “Let him come here”; ene tus ton “May
they strike you!” (LorimER 1939, pp. 105, 106); honta (TikkANEN 1996, p. 4)
“May they be (e.g. lucky)”.

5.4. Do.(Ng.) hasa Switch-reference converb in -(7)néebel, which is formed
according to the scheme “VS + -(i)néebel”, e.g. girinéebel “while doing”
(< gir- “to do, to make”); muninéebel “while speaking”(< mun- “to speak”).

In Do.(Hz.) the form of the same suthx is -(1)néebelo, e.g. aanéebelo
“while arriving” (< aa- “to come, to arrive”); huinéebelo “while becoming”
(< hu- “to be(come)”; TIKKANEN 1996, pp. 5, 6).

5.5. Another Switch-reference converb in Do.(Ng.) has the suffix -(i)nano /
-(i)ndamo and is formed according to the scheme “VS + -(i)nano / -(i)namo”,
e.g. jaandano “while going” (< jaa- “to go”); codindmo “while striking” (< cod-
“to hit, to strike”). The verb stem used is always the one which is employed
for the formation of the Imperfective base.

In Do.(Hz.) this Switch-reference converb can be constructed in the
same way, e.g. janayo “in the time of going” (< jaa- “to go”) (LORIMER
1939, p. 113). Besides this, in Do.(Hz.) it can also be formed according to
the scheme “VS + -(i)ano”; e.g. te.'ayo “while beating” (< tee- “to strike”)
(LoriMER 1939, p. 113); aayano “while arriving” (< aa- “to come, to arrive”);
huydpo “while becoming” (< hu- “to be(come)”; TIkKANEN 1996, pp. 5, 6).
Sometimes the verb stem used in this scheme is the one employed for the
formation of the Perfective base, e.g. moyayo “while dying” (< marind / mu-
“to die”) (LorIMER 1939, p. 112), nathapo “while loosing” (< nasina / nath-
“to be lost, to disappear”) (LorimMER 1939, p. 112).

5.6.In Do.(Ng.) the Infinitive of the verb “to do, to make” is girind; the verb
stem used for the formation of the Imperfective and the Perfective base is
gir-.

In Do.(Hz.) the respective forms are irind / ir- (TIKKANEN 1996, p. 5).
However, in fast speech and in compound verbs also Do.(Ng.) tends towards
the irina / ir- form, e.g. sikiim irna “to scheme, to plan” (< sikitm “scheme,
plan”); éas ir(i)na “to pull out” (« Bur. ¢as -t- “do.”).

5.7.In Do.(Ng.) the verb (g)irina / (g )ir- “to do, to make” has two causative
forms: 1) (g)uraand / (g)urda-, e.g. PFV.3SG (g)uraain, IPFV.1SG (g)uraas;
and 2) (g)uwaana / (g)uwda-, PFV.3SG (g)uwaain, IPFV.1SG (g)uwaas.
InDo.(Hz.) the causative form of the same verb is iraand / irda- (TIKKANEN
1996, p. 5), e.g. PEV.3PL ir'ane, PEV.3SG ir'eiy (LORIMER 1939, p. 146).
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5.8. In order to express the meaning “to appear, to show up” Do.(Ng.) em-
ploys the construction: dekhuloo jaanda (< Passive participle of dekhul- [con-
nected to dekhina “to look, to see (trans.)”, dekhulaana “to show (caus.)”] +
jaand / jaa- “to go”), e.g. har haptéi ek dafa améc dakholéo ja “(You) (have
to) show up in front of us once every week!”

Do.(Hz.) is using for the same purpose the primary verb *dikh(i)loond /
dikh(i)l-, e.g. tu 1rit k(r)om buiit sa dikhiléoga cha. u irim k(r)om atéyek sa
nda “The work you have done seems very good. The work I have done is not
as good.” (TTKKANEN 1999, p. 4).

5.9. In Do.(Ng.) “to urinate” is expressed through the compound verb miu¢
deend (< miuc m. “urine” + deend “to give”). Do.(Hz.) employs the primary
verb muncina (Buppruss 1983, p. 17).

6. Adverbs

Do.(Ng.) 1s using the adverbs mini(i)n “down (place/ direction)” and
miniino “upwards, from down; (in adjectival sense) lower ...", e.g. sanéi tom
Chuninema and bilzi, e miniin jaat, Chaarina gati huya ¢ha son “The golden
tree melted in the (burning) firewood, flowed down (and) the gold gathered
in the ashes”; ek doos geya miniin sinii ilas “One day (he) went down to the
river bank”; meniino ek ciisek asi baliza hui liam huya ¢ha “From below
(the ashes) something was shining yellowish”; miniino 6to “lower lip”.

Do.(Hz.) does not seem to possess these adverbs. Instead it uses minéent,
munéeni and mundasu “down (place / direction)” as well as minéenio “up-
wards, from down; (in adjectival sense) lower ... “, e.g. u minéeni jaa chiis
“I am going down (the valley or downhill)” (TikkaNEN 1999, p. 4); muneni
sinino (LORIMER 1939, p. 192) “from the river down below”; yda munasu
yaa aps “Either down or up the valley” (TikkaANEN 1999, p. 4); kbatas mi-
nano nikhita “He came out from under the bed” (LoriMER 1939, p. 192);
minéenio 6oto “lower lip” (Bubppruss 1984, p. 17).

7. Syntax

7.1. In Do.(Ng.) the subject (agens) of a sentence with a transitive verb is
always marked with the Ergative-Instumental case sufhix, e.g. tée diya mée
gidda ¢his “1 am asking for your daughter”; tée u nibijaaraai “Don’t you
scare me!”; maniSan maaye pucéi jagra nisaain “The man settled the argu-
ment between mother and son™; amée maoos cukuloo “We will cut the meat
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into pieces”; tumée mée pen qosulaagut naa mas déo “Before you (PL) will
break my pen, give it (back) to me!”; mée bori sek givdas “I will fill up the
sack”; tée khatiwa tads baai “Put the cloths into the sun (for drying)!”; bi-
raarée niki girnée “The brothers said: “No!””.

Do.(Hz.) tends to use in these cases the 1** and 2¢ person singular in its
Nominative form, e.g. tu irii k(r)om buiit sa dikhiléoga cha. U irim k(r)om
atéyek sa naa “The work you (SG) have done seems very good. The work I
have done is not as good.” (TIKKANEN 1999, p. 4); u suundak dekhim (Bup-
DRUSS 1984, p. 21) “I had [lit.: saw] a dream”; u bras kbda chiis (BupDRUSS
1984, p. 21) “I am eating rice”.

8. Vocabulary

Both dialects can also be distinguished by a number of varying words and
word forms, e.g.’:

8.1.Do.(Ng.) NOM.SG baris m. “year”, NOM.PL barisa, GEN.PL bariséne;
besides NOM.SG barisa m., NOM.PL bariion, GEN.PL barisonéne <>
Do.(Hz.) NOM.SG barisa “do.”, NOM.PL barison (11). - 'T. 11392.2; Sh.
baris m.

8.2. Do.(Ng.) céedoos “after tomorrow” (< cdi “three” + ddos m. “day”) <
Do.(Hz.) NOM.SG céedo “do.” (12). LORIMER 1939, p. 159 still has cesdos. —
T. 5994, 6333; Sh. (Gurez) cid: “day after tomorrow”.

8.3.Do.(Ng.) NOM.SG bizoon f. “rainbow”, NOM.PL bizodna <> Do.(Hz.)
biizoi bizoon: f. “do.” (13). — Sh. bizoon f. “rainbow”, béezi f. “fine weather;
sunshine during rain”; T. 12052.

8.4. Do.(Ng.) NOM.SG khdsa f. “mouth”, NOM.PL khaidy, GEN.SG
khaséi <> Do.(Hz) NOM.SG kbasi f. “do.” (23).

8.5. Do.(Ng.) NOM.SG phiila m. “ashes”, NOM.PL phiile and phuloy <
Do.(Hz.) NOM.SG phula m. “do.”, NOM.PL phulé¢ (26). — cf. Buppruss
1986.

¢ Where not specially indicated the Do.(Hz.) samples are taken from Bubppruss 1984
and referred to by the numbers in brackets. In most cases the same number also indicates
their respective place in Fussman 1972, References to TURNER’s IA Dictionary (abbrevi-
ated as: T.) as well as to Burushaski (BERGER 1998), Shina (if not marked otherwise BATLEY
1924) and to other languages are given as help for orientation in the material, not as state-
ments about the immediate origin of the respective Do. word.
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8.6. Do.(Ng.) NOM.SG buiusi f. “cat”, NOM.PL buusiya.— Sh. biusi f.;
Bur. bus; T. 8298. «» Do.(Hz.) NOM.SG phitiisi £. “do.” (30), pitisi “do.”
(TIKKANEN 1999, p. 4). In Do.(Ng.) phitiisi is used as the name of a fairy.

8.7. Do.(Ng.) NOM.SG bambulai m. “tomcat”, NOM.PL bambulaiya,
GEN.PL bambulainene <> Do.(Hz.) NOM.SG bambulday m. “do.” (30). -
Sh. bambulaa m. (Raprorr 1999, p. 118); Bur.(Ng.) bambuli m.

8.8.Do.(Ng.) NOM.SG looya riil m. “brass” (< looya “red (m.)”; riil m.”brass,
bronze, copper”) «> Do.(Hz.) looya haliza m. “brass” (40). — Sh. leolyo riil
m. “bronze, copper”, halizo “yellow (m.)”, halizo riil m. “brass”; T. 11135,
10752, 13990.

8.9. Do.(Ng.) NOM.SG tamlam m. “lightning”, NOM.PL tamlama, GEN.
SG tamlamei.— Bur.(Ng.) tamlam < Do.(Hz.) NOM.SG bi¢us m. “do.”
(45). — Sh. bicus m.; Bur. bicus.

8.10. Do.(Ng.) NOM.SG phook m. “shoulder”, NOM.PL phdaka, GEN.
SG phaakéi; besides phaaka m., NOM.PL phaaké, GEN.SG phaakéi —
Do.(Hz.) NOM.SG phaaka “do.”, NOM.PL phaaké (51). —'T. 13839, 13840.

8.11. Do.(Ng.) NOM.SG yaayd m. “summer”, NOM.PL yaayé, GEN.SG
yaayéi, INEIL.SG yaayana “in the summer”; besides NOM.SG yaayé m.,
NOM.PL yaayéepa, INEIL.SG yaayéna <> Do.(Hz.) NOM.SG yaayé
“do.”, GEN.SG yaayéi, INEIL.SG yaayéna (52).

8.12. Do.(Ng) NOM.SG tiir m. “arrow”, NOM.PL tiira, GEN.SG tiire:
and tiiréi. — Pers./Urd. tir; besides Do.(Ng.) NOM.SG kéon m., NOM.PL
kaana, GEN.SG kaanéi and koonéi « Do.(Hz.) NOM.SG kdon m. “do.”,
NOM.PL kdana (61). —'T. 3023; Sh. kdon f.

8.13. Do.(Ng.) NOM.SG biraaya m. and birdoi m. “brother”; NOM.PL
biraara, GEN.SG biréoye and birooye; ERGIN.SG birooin <> Do.(Hz.)
NOM.SG birdaya m. “do.”; NOM.PL birdara (63), GEN.SG biroye
(LoriMER 1939, p. 154). — T.9661; Gawar-Bati blaya; Pashai (Gulbahar)
broi; Tirahi brare “brothers”.

8.14. Do.(Ng.) NOM.SG tumoqg m. “rifle, pistol”, NOM.PL tumdqa, GEN.
SG tumagqéi. — Bur.(Ng.) tumadgq; Sh. tu(r)mak m. (Buppruss 1996, p. 49)
« Do.(Hz.) NOM.SG tubog m. “rifle”, NOM.PL tubaiga (66). — Bur.(Hz.)
tubagq.

8.15. Do.(Ng.) NOM.SG bic¢il m. “pomegranate”, NOM.PL bic¢ila, GEN.SG
biciléi. — Bur. bicil & Do.(Hz.) NOM.SG daan# “do.”, NOM.PL daaniia
(68). —T. 6254; Sh. danui m.
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8.16. Do.(Ng.) maniuko m. “frog”, NOM.PL maniiukuy, GEN.SG maniiu-
koi. — Sh. maniunko m.; T. 9746.2; besides Do.(Ng.) NOM.SG guirkuc¢ m.,
NOM.PL gurkuca, GEN.SG gurkucei.— Bur.(Ng.) gurquc <> Do.(Hz.)
NOM.SG minik m. “do.”, NOM.PL minika (69). - T. 9746.2.

8.17. Do.(Ng.) NOM.SG sigdal f. “wasp”, NOM.PL sigdala; besides NOM.
SG sigaal f., NOM.PL §igaala <> Do.(Hz.) NOM.SG isgaara f. “do.”, NOM.
PL isqaaroy (70). — Bur.(Ng.) sigal, Bur.(Hz.) sigar; Sh. iskaar (BupDRUSS
1984, p. 16), iskaara (FussMaN 1972, p. 187) and iskar f.

8.18. Do.(Ng.) NOM.SG hundekund m. “winter”, NOM.PL hundekundaya,
GEN.SG hundekundi; besides NOM.SG hunda m., NOM.PL hundé, GEN.
SG hundéi; besides NOM.SG hundé m., NOM.PL hundéena, GEN.SG
hundéi, INEIL.SG hundéna “in the winter” < Do.(Hz.) NOM.SG hundé
“do.”, INEIL.SG hundéna (73). - T. 14164.

8.19. Do.(Ng.) acimoo / miniino 66to m. “upper/ lower lip” (< acimoo /
miniino “from above / from below”; oto m. “lip”) <> Do.(Hz.) acimo /
minéenio 6oto “upper / lower lip” (< atsimo “upper, pertaining to the upper
side; from above”, mun'e-ni.o “pertaining to the lower side”, LorIMER 1939,
pp- 144, 192) (81). - Sh. 66t# m. “lip; upper lip”; T. 2563.

8.20. Do.(Ng.) NOM.SG khot m. “bed frame”, NOM.PL kbata, GEN.SG
khatéi <> Do.(Hz) NOM.SG khat m. “bed”, NOM.PL khdta (82). - Sh.
kbat m., khat f. (Buppruss 1996, p. 45); T. 3781.

8.21. Do.(Ng.) NOM.SG/PL miniindeendana “bedding” (< mini(i)n “down
(place / direction)” + deend “to give”) <> Do.(Hz.) NOM.SG atsideni “up-
per-bedding” (LoriMER 1939, pp. 144) (< aci “up; up above” + deend “to
give”).

8.22.Do.(Ng.) NOM.SG conct. “moon”, GEN.SG canzéi; besides NOM.SG
conca f., GEN.SG concéi, INEIL.SG concdna “in the moon” « Do.(Hz.)
NOM.SG cong¢ . “do.”, GEN.SG c¢anzéi, INEIL.SG canzdana (84). - cf.
Bupbruss 1983, p. 17.

8.23. Do.(Ng.) NOM.SG daino m. “mirror”, NOM.PL dainuna, GEN.SG
aainui; besides NOM.SG daina f., NOM.PL aainon <> Do.(Hz.) NOM.SG
ayina t. “do.”, NOM.PL ayinén (88). — Bur. aiina ; Sh. ayino m.; Pers./Urd.
aina.

8.24. Do.(Ng.) NOM.SG phuuyi f. “moustache”, NOM.PL phaunina, GEN.
SG phiinpii. — Bur(Ng.) phini; Sh. NOM.SG phuy m., NOM.PL phiiye;
T. 9083 «» Do.(Hz.) NOM.SG salat “do.”, NOM.PL salaton (91). But
LoriMER 1939, p. 203 has still pf'unina. — Bur. NOM.SG/PL salat.
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8.25. Do.(Ng.) NOM.SG khakai f. “walnut”, NOM.PL khakaiy. — Bur. kha-
khdayo; Sh. khakdai (BERGER 1998, p. 250) and khakaai t.; besides Do.(Ng.)
NOM.SG akhoo m., NOM.PL akhdowa and akhoona, GEN.SG akhoowéi
<> Do.(Hz.) NOM.SG akhou m. and akhcoy m. “do.”, NOM.PL akhdaya
(95). — T. 48; Sh. achoo m. (Bubppruss 1996, p. 40).

8.26. Do.(Ng.) NOM.SG ac(h) f. and ac(h)a . “eye”, NOM.PL ac(h)in —
Do.(Hz.) acf. “do.”, NOM.PL achiy, (98/9). - T. 43; Sh. achii {.

8.27.Do.(Ng.) NOM.SG ¢ii f. and ¢iiya f. “pine tree”, NOM.PL c¢iiya, GEN.
SG cirye «» Do.(Hz.) NOM.SG c¢iiy “do.” (110). — 'T. 4837; Sh. ¢ii(h) f.

8.28. Do.(Ng.) NOM.SG péo m. “foot, leg”, NOM.PL pdanpa and pda «>
Do.(Hz.) NOM.SG poo m. “do.”, NOM.PL pda (113). - T. 8056; Sh. pda m.
“foot; leg of bed”.

8.29. Do.(Ng.) NOM.SG bdot f. “big, flat stone”, NOM.PL baatiiy; be-
sides NOM.SG boot m., NOM.PL bdata <> Do.(Hz.) NOM.SG béot “do.”,
NOM.PL bdata (114). — Bur. bat “do”; Sh. bat m. “(round) stone”; T. 11348.

8.30. Do.(Ng.) NOM.SG gir: f. “big stone, boulder”, NOM.PL giriya,
GEN.SG girii; besides NOM.SG gairi f., NOM.PL giirina, GEN.SG giirii
<> Do.(Hz.) NOM.SG giiri f. “do.” (114). — 'T. 4161; Sh. giri f.

8.31. Do.(Ng.) NOM.SG hangsit m. “thumb”. - T. 137; Sh. agsto m.; besides
Do.(Ng.) badi agila f. (< badi “big, large (f.)”; agiila f. “finger”) <> Do.(Hz.)
bari agila f. “do.” (119). — T. 11225; 135.

8.32. Do.(Ng.) ¢asindei “fourteen” <> Do.(Hz.) aundéi “do.” (123). - Sh.
coondei (BuDpDRUSS 1984, p. 20); T. 4605.

8.33. Do.(Ng.) NOM.SG p(h)acoé m. “tail”, NOM.PL p(h)acoona, GEN.
SG p(h)acodye. - Sh. phacoé m. (Buppruss 1996, p. 47), phocoé m.; T. 8249
o Do.(Hz)) NOM.SG ¢ipéoy “do.”, NOM.PL &ipdaya (127). - T. 4818.42

8.34. Do.(Ng.) NOM.SG /lo(o)i f. “fox”, NOM.PL l6(0)ina and loiy and
looya. — Sh.(Gilgit) [6: 1., Sh.(Palas) looz; T. 11142 < Do.(Hz.) ldaac “do.”,
NOM.PL laaciy (131). - T. 11003.

8.35. Do.(Ng.) NOM.SG suund m. “dream”, NOM.PL suuné; besides NOM.
SG suuné m., NOM.PL suunéena < Do.(Hz.) NOM.SG suuna m. “do.”,
NOM.PL suuné (132). — T. 13481.

8.36.Do.(Ng.) NOM.SG briysi(x) m. “rice”, NOM.SG briynwéi. - Bur.(Ng.)
bris; Sh. briu, brys (BERGER 1998, p. 60) and briu; T. 12233 < Do.(Hz.)
NOM.SG bras “do.”, GEN.SG braséi (135/6). — Bur.(Hz.) bras.

&#. Universitits- und Landesbibliothek

Sachsen-Anhalt



Two Varieties of Domaaki 313

8.37. Do.(Ng.) NOM.SG sax m. “sand”, GEN.SG sa(#)wéi. — Bur.(Hz.
and Ng.) sdo, Bur.(Yasin) sau. <> Do.(Hz.) NOM.SG baali f. “do.” (138). -
T. 11580.

8.38. Do.(Ng.) sé6: “sixteen”. — Sh. (Gilgit) so7 (Buppruss 1984, p. 21) and
sooi <> Do.(Hz.) sowéi “do.” (141). — Sh. (Kohistan) sééei (Buppruss 1984,
p. 21); T. 12812.

8.39. Do.(Ng.) NOM.SG kirma m. “worm”, NOM.PL kirmé, GEN.SG
kirmér <> Do.(Hz.) NOM.SG kirma m. “snake”, NOM.PL kirme (143). -
T. 3438 // Do.(Ng.) for “snake” is NOM.SG jon m., NOM.PL jona, GEN.
SG jonéi. — Sh. jon m.; T. 5110.

8.40. Do.(Ng.) NOM.SG tdo0 m. “sun”, NOM.PL taapa, OBL.SG taas
< Do.(Hz,) NOM.SG too m. “do.”, NOM.PL tda, OBL.SG taas (146). —
T. 5767.

8.41. Do.(Ng.) NOM.SG giiuwo m. “heel”, NOM.PL giuwe, GEN.SG giin-
wot. — T. 4479.1; besides Do.(Ng.) NOM.SG pini f. “heel; leg from knee to
ankle, calf; instep”, NOM.PL piniya, GEN.SG pinii <> Do.(Hz.) NOM.SG
pini “heel” (150); LoriMER 1939, p. 201 has pin: “the lower leg”. — Bur. pimi
“menschliches Bein vom Knie bis zum Kndéchel, Wade”; Sh: pini (BERGER
1998, p. 315); T. 8168.

8.42. Do.(Ng.) NOM.SG bobok m. “buttock; thigh”, NOM.PL béboka,
GEN.SG bébokei « Do.(Hz.) NOM.SG bobok “calf” (150). = Bur.(Hz.)
buboq, Bur.(Yasin) boboq “Fleischmasse, Hinterbacke, Wade”; Kho. bubug
(BErRGER 1998, p. 60) // Do.(Ng.) for “calf” is pini f.; see 8.41.

8.43. Do.(Ng.) NOM.SG gita f. and git {. “vagina”, NOM.PL giton, GEN.
SG gitéi. - Bur.(Ng.) git <> Do.(Hz) NOM.SG ¢ut “do.” (150). - T. 4860.

8.44. Do.(Ng.) NOM.SG siroota m. “head”, NOM.PL sirooté, GEN.SG
sirootéi. —'T. 12452 <> Do.(Hz.) NOM.SG c¢hsito m. “do.” (151). — Bur. -chiti
“Gipfel (des Berges); Haarschopf der Hindus; Kopffedern der Vigel; Hahnen-
kamm?” // In Do.(Ng.) i¢hiti (f. or m.) denotes “(tuft of hair on the) top of
the head™.

8.45. Do.(Ng.) NOM.SG kom m. “work”, NOM.PL kama; GEN.SG kaméi
<> Do.(Hz.) NOM.SG krom m. “do.” (153). — T. 2892; Sh. k(r)om m.

8.46. Do.(Ng.) caaga “bad (m.)” <> Do.(Hz.) aca'ga “do.” (LORIMER 1939,
p. 139). - T. 4564.
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8.47. Do.(Ng.) sdo “one hundred” - T. 12278; besides poi-biis (< poi “five” +
biis “ewenty”) «» Do.(Hz.) péi biis “do.” (Tikk ANEN 1996, p. 4). — T. 7655,
11616.

8.48. Do.(Ng.) n#un and nii “nine” <> Do.(Hz.) nau “do.” (TIkKkANEN 1996,
p- 4). = T. 6984; Sh. naii.

As a postscript I would like to share some of my observations concerning
the language situation of Nager Domaaki. The village ‘Dumyal’ (Do.(Ng.)
Domydal) mentioned by LoriMER still exists. It is situated on the left side of
the Nager river, slightly below Uyum Nager, the valley’s administrative cen-
tre. Like its counterpart Mominabad in Hunza Domyaal is only inhabited
by Déoma. In autumn 2004 it comprised six households with less than 20
mostly elderly inhabitants. Nine years before that, in spring 1995, there had
still been 20-25 villagers in seven households. At that time T was told that
only 15 years ago (1.e. around 1980) more than 50 people were permanently
residing in the village. Over the last decades, more and more younger Do.
speakers had been leaving Domyaal for good in search of better employ-
ment opportunities. This may be the reason why the village gave, in stark
contrast to its surrounding scenic beauty, the impression of a rather forlorn
place. According to the villagers, all inhabitants of Domyaal were proficient
in Do. as well as in Burushaski. On several occasions I could observe how
even women and young children were switching in the middle of the con-
versation effortlessly between the two languages. The use of Do. was strictly
limited to conversations within their own community. On the appearance
of non-Do. speakers everybody present would automatically change into
Burushaski.

In 2004 Do.(Ng.) speaking families were also living in Rabat/Chalt (three
households) as well as in Danyor (two households) and in Gilgit (four house-
holds).” All these families have their roots in Domyaal. The ancestors of the
Do6oma in Rabat had been settled in Chalt around 70 years ago by the Tham
(ruler) of Nager, so that they would provide their services as blacksmiths to
the local villagers. The families in Danyor and Gilgit are economic migrants
who had moved to these places over the last decades.

7 In 1995 Rabat still counted four and Gilgit five Do.(Ng.) speaking houscholds
(WEINREICH 1999, p. 212). The disappearance of two entire households from our 2004
statistics iIs linked to the fact, that at the time of my first assessment only one elderly
member of each of the household was still using Do. on a daily basis. With the demise
of these speakers the remaining family members switched completely to Shina. Other
Nager Déoma households where Do. is not spoken anymore are to be found in Ashqurdas,
Budalas, Ghulmet, Minapin, Pisan, Rabat, Sikanderabad, Sumayar (all in or belonging to
Nager), Danyor und Gilgit.
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Most members of the mentioned households knew Do. as well as Shina
and/or Burushaski. Some of the younger ones still understood Do. but spoke
only Shina. In all cases the use of Do. was restricted to the family domain.
In Rabat members of the older generation normally communicated with
everybody in the family in their traditional mother tongue. The younger
generation showed a preference for the use of Shina / Burushaski while talk-
ing to each other and to their children. In Danyor and Gilgit Do. was only
used by the elderly, mostly to talk to each other. Although most members
of the younger generation were still able to understand Do., for their active
inter-familiar communication all of them had almost completely switched
to Shina, even while talking to their parents.®

All in all, as for 2004 the total number of Do.(Ng.) speakers could be es-
timated at around 40 persons, most of them older then 50 years of age. With
the prominent exception of SHABAN AL1, nobody of the Déoma I spoke
to had anything positive to say about his or her mother tongue. On the
contrary, especially younger speakers perceived Do. as nothing else than an
obstacle on the way to the desired full integration into their respective host
community. For this reason most of the parents I met with had made the
conscious choice not to speak Do. to their children anymore, communicat-
ing with them instead in Shina or Burushaski.

The very limited size of the remaining speakers’ community, its high per-
centage of elderly members and almost everybody’s strongly negative atti-
tude towards the use of their original mother tongue makes it quite probable
that in one to two generations Domaaki — in form of both of its dialects —
will cease to exist as a living language.
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